
鲁伊·米根斯·德奥利韦拉出生于南宽扎省加贝拉市，是安哥拉经济
学家，在银行、金融及公共管理领域拥有丰富经验。

他毕业于古巴哈瓦那大学，获经济学学位；曾在美国哈佛大学接受公
共财政管理专业培训，并在美国杜克大学接受风险管理与公共项目分析
专业培训。他还赴葡萄牙、美国、南非和津巴布韦，参加金融政策、货币与
外汇业务、储备管理等专项课程，进一步提升了专业素养。

在安哥拉国家银行任职期间，他曾担任多个技术及高级管理职务，包
括银行监管司司长、研究与统计司司长、董事会成员以及副行长（曾两度
出任该职）。他还在私营银行业取得了卓越的领导业绩，先后在Banco 
Valor和Banco Keve担任执行及非执行管理职务，并提供银行业与金融咨
询服务。

2023年7月，他出任安哥拉共和国工业和贸易部部长，负责实施工业
与商业领域的公共政策，重点推进经济多元化、提高国内产量、促进出口
和增强商业活动。

他精通葡萄牙语、英语和西班牙语。

鲁伊·米根斯·德奥利韦拉
Rui Miguêns de Oliveira

安哥拉工业和贸易部部长

Minister of Industry and Commerce of
the Republic of Angola

Rui Miguêns de Oliveira, born in Gabela, Cuanza-Sul Province, is an Angolan economist 
with extensive experience in the banking, financial and public administration sectors.
He holds a degree in Economics from the University of Havana, Cuba, and has received 
specialized training in Public Financial Management at Harvard University and in Risk 
Management and Public Project Analysis at Duke University, both in the United States 
of America. He has further enhanced his professional qualifications through special-
ized programmes in financial policy, monetary and foreign exchange operations, and 
reserve management, undertaken in Portugal, the United States of America, South 
Africa and Zimbabwe.
At the National Bank of Angola, he held various technical and senior management 
positions, including Director of Banking Supervision, Director of Studies and Statistics, 
Member of the Board of Directors, and Deputy Governor, a position he held during two 
separate periods. He also built a distinguished leadership career in the private banking 
sector, holding executive and non-executive management positions at Banco Valor 
and Banco Keve, in addition to providing banking and financial consultancy services.
In July 2023, he assumed the position of Minister of Industry and Commerce of the 
Republic of Angola, with responsibility for implementing public policies in the fields of 
industry and commerce, focusing on economic diversification, increasing domestic 
production, promoting exports, and strengthening business activity.
He is proficient in Portuguese, English and Spanish.
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作为中国美国商会会长，何迈可先生统筹商会的政策建言、项目规
划、合作伙伴关系与商业深度解读，以帮助来自不同行业的800余家外资
企业发展在华业务，其中包括众多美国财富 500 强企业。中国美国商会在
政策建言方面的成就包括发布标志性的年度报告《美国企业在中国白皮
书》和《中国商务环境调查报告》，以及代表会员公司与中美两国政府交流
互动、建言献策。在加入中国美国商会之前，何迈可先生在纽约证券交易
所上市的房地产服务公司仲量联行任职近20年。 

何迈可
Michael Hart

中国美国商会会长

President, American Chamber of Commerce in China

As President of the American Chamber of Commerce in China (AmCham China), Mr. 
Michael Hart oversees all advocacy, programs, partnerships, and insights provided by 
the Chamber to support the business growth of around 800 foreign corporations 
operating in China, including most of the US Fortune 500. The Chamber’s advocacy 
includes the American Business in China White Paper and China Business Climate 
Survey, each published annually, as well as numerous interactions with both the US 
and Chinese governments on behalf of its members. Prior to joining AmCham China, 
Michael spent most of his career in commercial real estate in Taipei, Shanghai, and 
Tianjin, including almost 20 years for NYSE-listed property services firm, JLL. 

分 论 坛 PARALLEL SESSION



白彼得先生的职业生涯起步于伦敦，早年在永道会计师事务所担任
特许会计师。随后进入瑞银投资银行，拥有24年从业经历。2013年，他加入
渣打银行，担任企业融资主管，后出任渣打银行董事总经理，常驻香港。
2018年至2022年，他担任香港英国商会主席，还曾任香港银行公会“一带
一路”委员会主席。目前，他是英中贸易协会总裁、香港英基学校协会独立
非执行董事兼司库、香港协会委员会成员。

白彼得
Peter Burnett

英中贸易协会总裁

Chief Executive， China-Britain Business Council

Prior to joining CBBC, Peter was Managing Director of Standard Chartered Bank based 
in Hong Kong where he has lived since 1996. He joined the bank in 2013 as Head of 
Corporate Finance after a 24-year career with UBS Investment Bank. Peter’s early 
career started in London as a Chartered Accountant with Coopers & Lybrand. Peter 
chaired the British Chamber of Commerce in Hong Kong from 2018 to 2022. He is an 
INED and Treasurer of the English Schools Foundation in Hong Kong, and former Chair 
of the Hong Kong Association of Banks’ One Belt, One Road Committee. He sits on the 
Committee of the Hong Kong Association.
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冯栢文先生现任中国澳大利亚商会会长，澳海战略咨询（Arafura 
Strategic Advisory， ASA）联席创始人兼董事，长期致力于推动中澳之间
的跨境贸易、投资及战略合作。 冯先生拥有超过三十年中国及亚太地区工
作经验。其中，26年深耕于毕马威中国，曾担任多项高级领导职务，包括毕
马威全球中国业务发展中心全球主席、毕马威中国基础设施业务联席主
管、以及亚太区并购税务主管。长期以来，他为中国国有及民营企业“走出
去”提供战略支持，深度参与“一带一路”框架下的多项重大跨境投资与合
作项目，曾为众多标志性交易及高度复杂的跨境投资项目提供咨询服务，
专业领域涵盖基础设施、能源、金融服务等多个战略性领域。 自2022年离
开毕马威以来，冯先生持续活跃于中澳商业交流，并依托其创立的澳海战
略咨询，聚焦跨境贸易、投资及产业协同，深度参与基础设施、农业食品、
新能源与资源等战略性产业，协助客户在复杂多变的跨境环境中推进高
质量、可持续的合作。 冯先生精通中文，是香港会计师公会资深会员，并持
有澳大利亚及新西兰注册会计师资格。他亦为澳中理事会（Austral ia 
China Council）首届“澳大利亚青年赴华奖学金”六位获得者之一，曾于
1988年赴中国留学一年。这段经历不仅奠定了其职业发展的基础，也深刻
影响了他此后对中澳关系的长期投入与持续热忱。

冯栢文
Vaughn Barber

中国澳大利亚商会会长

Chair, China-Australia Chamber of Commerce

Mr. Vaughn Barber has over 30 years of experience in China and the Asia-Pacific region. 
He currently serves as Chair of the China-Australia Chamber of Commerce and is 
Co-Founder and Director of Arafura Strategic Advisory (ASA), a consultancy specializ-
ing in facilitating cross-border trade, investment, and strategic partnerships between 
Australia and China. Previously, Mr. Barber spent 26 years with KPMG China, holding 
senior leadership roles including Global Chair of KPMG’s Global China Practice, 
Co-Head of Infrastructure for KPMG China, and Head of M&A Tax for Asia Pacific. He has 
successfully advised on numerous landmark transactions and complex cross-border 
investments, assisting Chinese state-owned enterprises and private corporations in 
their global expansion, including projects under China’s Belt and Road Initiative. His 
expertise covers a wide range of sectors, with particular emphasis on infrastructure, 
energy, and financial services. Since retiring from KPMG in 2022, Mr. Barber has contin-
ued to actively foster Australia-China bilateral business relations. At ASA, he leverages 
his strategic insight and commercial acumen to support companies in navigating 
cross-border opportunities across infrastructure, agriculture and food, new energy, 
and resources. Mr. Barber is fluent in Mandarin Chinese. He is a Fellow of the Hong 
Kong Institute of Certified Public Accountants and a Chartered Accountant in Australia 
and New Zealand. As one of six recipients of the Australia China Council’s inaugural 
Australia Young Scholars in China scholarship, Vaughn spent 1988 studying in China - 
an experience that laid the foundation for his career and his ongoing commitment to 
Australia-China relations.
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詹尼˙迪乔瓦尼先生，1963年7月3日出生于意大利，毕业于哈佛大学
能源与气候变化硕士学位。现任埃尼中国董事长，埃尼能源（上海）有限公
司董事长，埃尼集团执行副总裁，中国欧盟商会副主席以及中国意大利商
会会长。自2025年起担任欧盟商会副主席。自2026年起担任中国意大利商
会会长。

2006-2013年：埃尼通讯公司执行副总裁。
2012-2015年：AGI SPA（埃尼集团）总裁兼首席执行官。
2015-2020年：埃尼美国上游公司董事会主席、埃尼美国下游公司董

事会主席、埃尼美国分公司执行副总裁。
自2020年起，担任埃尼中国董事会主席、埃尼中国分公司执行副总裁。
自2024年起，担任埃尼中国董事长。

詹尼·迪乔瓦尼
Gianni di Giovanni 

中国意大利商会会长、埃尼中国董事长

Chairman, Italian Chamber of Commerce in China
Chairman, Eni China BV

Gianni di Giovanni (Giovan Battista Di Giovanni), was born on July 3, 1963, Italy, 
holding Harvard master degree in Energy and Climate Change. Currently, he is the 
Chairman of Eni China BV, Chairman of Eni Energy China and the EVP Eni China Rep 
Office. He serves as the Vice President of the European Chamber since 2025 and the 
Chairman of Italian Chamber of Commerce in China (CCIC) since 2026. 
• 2006-2013: Executive Vice President of Eni Communications. 
• 2012-2015: President and CEO of the AGI SPA (Eni Group)
• 2015-2020: Chairman of the Board of Directors of Eni USA Upstream, Chairman of the 
Board of Eni USA Downstream, Executive Vice President of Eni USA Branch Office. 
• Since 2020, Chairman of the Eni China and Executive Vice President of Eni China 
Branch Office. 
• Since 2024, Chairman of the Eni Energy China.
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李坚辉先生现任新加坡工商联合总会主席，同时也是星伦控股私人
有限公司首席执行官、蓝星球环保解决方案(Blue Planet) 东南亚业务的
负责人，全球最大的服装制造商之一晶苑国际集团有限公司非执行董事。
2023年至2025年，他担任新加坡国会官委议员，积极倡导中小企业发展、
商业竞争力、人力资源及新加坡经济韧性等课题。他曾先后荣获2010年度
亚太企业奖“最杰出企业家奖”及2015年度安永企业家奖（制造业）。除企
业职务外，李先生还是新加坡中华总商会理事会成员、新加坡国家遗产委
员会和广惠肇留医院董事会成员、新加坡亚洲文明博物馆及土生华人博
物馆主席。

李坚辉
Mark Lee

新加坡工商联合总会主席

Chairman, Singapore Business Federation

Mr Mark Lee is the Chairman of the Singapore Business Federation (SBF). He is also the 
Chief Executive Officer of Sing Lun Holdings Pte Ltd, Blue Planet Environmental 
Solutions' Southeast Asia business lead, and Non-Executive Director of Crystal Interna-
tional Group Limited, one of the world's largest apparel manufacturers. From 2023 to 
2025, he served as a Nominated Member of Parliament, where he championed issues 
relating to SMEs, business competitiveness, manpower and Singapore's economic 
resilience. His entrepreneurial achievements have been recognised with the Asia 
Pacific Enterprise Awards ‒ Most Outstanding Entrepreneur (2010) and the EY 
Entrepreneur of the Year ‒ Manufacturing Award (2015). Beyond his corporate roles, Mr 
Lee is the Council Member of the Singapore Chinese Chamber of Commerce & Industry 
(SCCCI). He also serves on the boards of the National Heritage Board and Kwong Wai 
Shiu Hospital, and is Chairman of the Asian Civilisations Museum and the Peranakan 
Museum.
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张兴荣先生于1995年加入中国银行，2005年起历任总行战略规划部
高级规划分析师、战略投资者合作团队主管，国际金融研究所银行业研究
团队主管，中国银行研究院资深研究员，中国银行上海市分行长三角金融
研究院院长，2025年起任中国银行研究院副院长。曾任中国银行业协会行
业发展研究委员会常务委员会副主任，中国国际金融学会常务理事，上海
市金融学会常务理事。研究领域包括全球银行业发展、国际金融合作、中
国银行业改革与发展等。

张兴荣
Zhang Xingrong

中国银行研究院副院长

Deputy General Manager, BOC Research Institute 

Mr. Zhang Xingrong joined Bank of China in 1995. Starting from 2005, he successively 
held the positions of Senior Planning Analyst, Director of the Strategic Investor 
Cooperation Team at the Strategic Planning Department, Director of the Banking 
Research Team at the Institute of International Finance, Senior Research Fellow at 
Research Institute of Bank of China, and General Manager of the Yangtze River Delta 
Finance Research Institute at Bank of China’s Shanghai Branch, and Deputy General 
Manager of BOC Research Institute.
Mr. Zhang Xingrong once served as the Deputy Director of the Banking Development 
Research Committee of China Banking Association, the Executor Director of China 
International Finance Society, and the Executive Director of Shanghai Finance Society. 
His research area covers the development of global banking industry, international 
financial cooperation, and the reform and opening-up of China’s banking industry. 
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张蓓女士现任中国人民银行研究局副局长，拥有经济学博士学位。专
注于绿色金融、国际金融等领域研究工作。担任央行与监管机构绿色金融
网络（NGFS）研究专家网络联席主席、中新绿色金融工作组标准研究小组
联席主席。在加入研究局之前，任金融研究所副所长。之前曾长期在人民
银行货币政策司工作，主要研究领域为货币政策框架、通货膨胀预期、宏
观审慎政策等。

张蓓
Zhang Bei

中国人民银行研究局副局长

Deputy Director-General, Research Bureau of the 
People’s Bank of China

Dr. ZHANG Bei, is the Deputy Director-General of the Research Bureau, the People’s 
Bank of China (PBC). Her research focuses on green finance and international finance. 
She serves as Co-Chair of NGFS Expert Network on Research, and Co-Chair of the 
Taxonomies and Definitions Workstream of the China-Singapore Green Finance 
Taskforce. She previously served as the Deputy Director-General of the Research 
Institute of PBC. Prior to that she worked for the Monetary Policy Department of PBC 
for about 19 years. Her research interests focused on monetary policy framework, 
inflation expectations, and macroprudential policy.
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Martin Cauchon阁下现任加中贸易理事会董事会副主席、Prelia Canada
高级法律顾问。他于1993年首次当选加拿大国会议员，曾任负责魁北克地
区经济发展的国务秘书、国家税务部长，以及司法部长兼总检察长。

他在政府、法律及商界拥有丰富经验，曾于2015年至2019年担任
Groupe Capitales Médias执行董事长。他为企业提供国际市场及地缘政
治相关咨询，并推动加中商业合作。他拥有渥太华大学法学学位及英国埃
克塞特大学国际商法硕士学位。

Martin Cauchon

马丁·科雄

加中贸易理事会董事会副主席

Vice-Chair, Canada China Business Council

The Honourable Martin Cauchon is Vice-Chair of the Canada China Business Council 
and Counsel at Prelia Canada. First elected to Parliament in 1993, he served as 
Secretary of State responsible for economic development in Quebec, Minister of 
National Revenue, and Minister of Justice and Attorney General of Canada.
His experience spans government, law and business, including serving as Executive 
Chairman of Groupe Capitales Médias from 2015 to 2019. He advises businesses on 
international markets and geopolitical issues and supports partnerships between 
Canada and China. He holds a law degree from the University of Ottawa and a master’s 
in international business law from the University of Exeter. 
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撒加罗先生现任美国大豆出口协会东亚区执行总监，常驻上海，负责
大中华区、东北亚及东南亚的市场与贸易发展，推动战略合作、市场准入
及美国大豆在饲料和食品领域的应用，促进价值链的可持续性、透明度与
可靠性。他曾任协会美洲区区域总监，负责拉丁美洲和加勒比地区业务。
此前，他领导邦吉美国饲料谷物业务，并在邦吉及ADM担任商业和管理职
务，拥有油籽、谷物及植物油贸易、现货与期货风险管理的国际经验。

Carlos Salinas

撒加罗

美国大豆出口协会东亚区执行总监

Executive Director ‒ East Asia, U.S. Soybean
Export Council

Carlos Salinas is Executive Director ‒ East Asia at the U.S. Soybean Export Council 
(USSEC), based in Shanghai. He leads market and trade development across Greater 
China, Northeast Asia and Southeast Asia, building strategic partnerships and advanc-
ing market access for U.S. Soy. His work spans animal feed and human food applica-
tions, with an emphasis on sustainability, transparency and reliability across the soy 
value chain. Previously, he served as USSEC’s Regional Director for the Americas, 
overseeing programs throughout Latin America and the Caribbean. Before joining 
USSEC, he led Bunge’s U.S. feed grains desk, managing commercial execution and risk 
across physical and futures markets. He also held commercial and leadership roles at 
Bunge and ADM, working with oilseeds, feed grains and vegetable oils across the 
Americas, Europe and Asia.
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Jacques Bortuzzo

2006 年，雅克·博图佐先生在上海ArcelorMittal完成实习；自 2007 年
起，他一直在卢森堡毕马威（KPMG Luxembourg）工作。

他先后任职于“金融服务税务”“房地产税务”和“交易咨询”三个部
门，是卢森堡税法与并购领域的专家。

他也曾在中国业务部工作，为来自各行各业的客户提供税务与咨询
服务。他还代表卢森堡毕马威，多次参加卢森堡方面组织的赴中国内地和
中国香港的访问活动。2011年，他被借调至毕马威北京分所的“金融服务
税务”和“中国对外投资税务”部门工作。

最后同样重要的是，雅克·博图佐先生以卢森堡毕马威代表的身份，
担任中卢商会（China-Luxembourg Chamber of Commerce）的主席，并
负责该商会的活动与传播工作；他以中卢商会代表的身份，担任卢森堡大
学孔子学院的理事；此外，他还是乌拉圭驻卢森堡的名誉领事。

雅克·博图佐

中国卢森堡商会主席

President, China-Luxembourg Chamber of Commerce

After an internship with ArcelorMittal in Shanghai in 2006, Jacques has worked in 
KPMG Luxembourg since 2007.
He has worked in the departments of “Financial Services Tax”, “Real Estate Tax” and 

“Deal Advisory” and he is a specialist in Luxembourg tax law and M&A. 
He has also worked on the “China Desk” and dealt with Chinese customers from all 
sectors, providing tax and advisory services. He has participated in many Luxembourg 
missions to China and Hong Kong, representing KPMG Luxembourg. He did a second-
ment in the “Financial Services Tax” and “China Outbound Tax” departments of KPMG 
Beijing in 2011. 
Last but not least, Jacques is President and Head of Events and Communications of the 
China-Luxembourg Chamber of Commerce, representing KPMG Luxembourg, he is a 
Board Member of the Confucius Institute at the University of Luxembourg, represent-
ing the China-Luxembourg Chamber of Commerce, and he is the Honorary Consul of 
Uruguay in Luxembourg.   
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李坤泰
Neak Oknha Ly Kunthai

李坤泰先生是柬埔寨知名华商侨领、实业家，祖籍潮州汕头，柬埔寨
第四代华商，深耕柬埔寨二十余载，担任柬埔寨澳法集团董事长，凭借卓
越的领导力和国际化视野，在金融保险、教育、地产、投资等领域建立广泛
的影响力，积极推动柬埔寨经济发展与国际合作。

柬埔寨工商联合总会主席

President, Cambodia Confederation of Investors 
Association

A Cambodian Chinese well-known entrepreneur, who is the fourth-generation Chinese 
business man, originally from Shantou Chaozhou. Over two decades for deeply rooted 
in Cambodia, he is a chairman of the Cambodia Alpha Group, based on his outstanding 
leadership and international perspective, he has established a broad influence in 
many industries such as finance insurance, education, real estate and investments to 
make a significant development in Cambodia economic and international coopera-
tion. 
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埃瑞克·鲁托先生是肯尼亚医生和商界领袖，涉足医疗、企业经营、工
业及国际贸易领域。他经营管理Reale医院集团，专长于热带病与传染病，
研究方向包括转化医学、艾滋病病毒耐药、疟疾与艾滋病病毒合并感染、
抗菌药物敏感性及抗生素规范使用。

鲁托先生现任肯尼亚国家工商会（KNCCI）主席，并担任大湖区国际会
议组织（ICGLR）私营部门论坛主席，致力于推动区域贸易与投资，支持贸
易代表团、展览、政策倡议和投资促进活动。2022年，鲁托先生获任肯尼亚
水务部门信托基金主席，此前曾任水务服务监管委员会董事会成员；2025
年，他获任山东省国际贸易与投资顾问；同时，他也是世界商会联合会总
理事会成员，并代表肯尼亚参与世界绿色设计组织相关委员会工作，致力
于加强肯尼亚与中国及其他市场的商业联系，促进绿色技术和可持续工
业发展。

埃里克·基普科奇·鲁托
Erick Kipkoech Rutto

肯尼亚国家工商会主席

President，Kenya National Chamber of Commerce and 
Industry

Dr. Erick Kipkoech Rutto is a Kenyan physician and business leader with experience in 
healthcare, entrepreneurship, industry and international trade. He is the proprietor of 
the Reale Group of Hospitals and specializes in Tropical and Infectious Diseases. His 
research interests include translational medical research, HIV drug resistance, malaria 
and HIV coinfections, antibacterial sensitivity and antibiotic stewardship in Kenya.
Dr. Rutto serves as President of the Kenya National Chamber of Commerce and 
Industry (KNCCI). He also chairs the Private Sector Forum of the International Confer-
ence on the Great Lakes Region (ICGLR), where he promotes trade and investment 
across the region. His work includes supporting trade missions, exhibitions, policy 
initiatives and investment promotion.
Dr. Rutto was appointed Chairperson of Kenya’s Water Sector Trust Fund in 2022 and 
previously served on the board of the Water Services Regulatory Board. In 2025, he was 
appointed International Trade and Investment Advisor to Shandong Province in China. 
He is a member of the General Council of the World Chambers Federation (WCF) and 
represents Kenya on the World Green Design Organization’s committee. These roles 
support his work to strengthen business links between Kenya, China and other 
markets, while promoting green technology and sustainable industrial development.
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翟京丽女士毕业于清华大学，现任金光集团APP副总裁，同时任中国
造纸协会副理事长、中国华侨公益基金会副理事长。

作为深耕中国造纸业三十年的“纸业女将”，长期专攻于财务管理与
金融创新项目的开发，在企业风险管理、投融资、资本市场运作及与利益
相关方沟通协调等领域积累了深厚经验；带领团队不断提升技术优势，推
动造纸业清洁生产模式；在公关策略制定和危机管理方面见地独到，领导
并实施了企业、品牌、产品三位一体的传播战略。

翟京丽
Zhai Jingli

金光集团APP副总裁

Deputy CEO, Sinar Mas Group - APP

Ms. Zhai Jingli graduated from Tsinghua University and is the Deputy CEO of Sinar Mas 
Group - APP, Vice Chairman of China Paper Association and China Overseas Chinese 
Public Welfare Foundation.
As a “she-hero” in the paper industry dedicating herself in the China paper industry for 
30 years, she has not only specialized in financial management and financial innova-
tion projects management, but also accumulated profound experience in corporate 
risk management, investment, financing, capital market operation, as well as 
corporate communication and coordination with different stakeholders. Ms. Zhai leads 
the team to continuously improve the technical advantages and promote the cleaner 
production mode of the paper industry. She leads the company’s public relations 
communications and crisis management with her deep understanding of the commu-
nication environment and her insights to the stakeholders, creating the strategy that 
integrates the communication priorities of the enterprise, brand, and products.
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